Nocturnes

(original Armenian and transliterated texts, with English translations by Vatsche
Barsoumian)

1. Twilight*
Uplpunubtp

dhpownjuh wnohl k hp Ynruniptwt dke pppnid.
Pusnt Uhtiw]) Ubugh kpughu htn pujuswghb.
EuUphtkpm pojpht iy, imphikpm swnhlhi’
U'h, hlsn ™ bu dtwgh ghplji kpughtn wyu wpund:

Unipn Y heuk hnan/]u‘ mip Junnig ghobip Ewpyth.
Uyuunidh’ guyq nip nhn sonnuig (n jull kpughi.
Zwqht phs Up pojp ddwd Unnwgnudht bu Jupnkl,
‘Unptl phgh” Yp quntiwd, w i wpbkthu nulkshi:

Lotutth wuydwn wnhtht nwl) whuh hwdpbd wiunwunwnp,
Pniunk qupljkiph nglinp wnnyq uhpng kpughi.

U h, phy Up inju, dyh wdp np fw bp push whunh nwp,
Gt thwpwwnkp (pnid np Yp dwipwbwy hd niupte

Bln'ip, wpntl Yp duh't htp kpuqikpl hd nppndy,

U1 jnqiud b whgiktu udwlikpt dktwinp,

Uudpht §'hetk hnginju dky, §p qqud dwhniwtb uputhnip,
Qtinpu k wuwpuwy dhwgkp guunwuplhtt dky uquuinp:

Missak Metzarents - 1908

Mot ’onshaghner (Western Armenian)

Ver-cha-luy-si agh-chikn e ir gu-sut-yan mech gor-qum.
In-chu mi-nak ma-na-tsi ye-ra-zis het t’akh-tza-kin?
T’am-pi-ne-ru puy-rin dag, nu-fi-ne-ru tza-ghi-gin,

Ah! in-chu yes ma-na-tsi kirgn ye-ra-zin ays der-dum?

Mu-to gich-ne hok-vuys, ur va-ghuts ki-sher e ar-ten;
Os-pa-su-mi tsayk ur tef chu-sho-ghats luysn ye-ra-zin;
Ha-ziv qich mo puyr tze-tzatz mo-fa-tsu-min yes var-ten,
No-ren qe-zi go taf-nam, agn a-re-vis vos-ge-tzin.

Lus-ni bay-dzat di-vin dag bidi ham-rem an-ta-tar,
Pus-de zar-gern vo-ke-vor, a-fuyk si-ro ye-ra-zin.

Ah, kich mo luys, zha-bid mo, vor gyanq in-dzi bi-di dar,
Yev p’a-ra-der lo-qumn, vor go dzan-ra-na im u-sin.

Ye-gur, ar-ten go mo-sin heq ye-raz-nern im vor-pug,
Al hok-nadz em ants-ne-len ga-dzan-ne-re me-na-vor,
Ants-rev gich-ne hok-vuys mech, ga zkam mah-van sar-so-puk,
Tserks e ba-rab mo-na-tser ta-dar-gin mech so-ka-vor.

The twilight maiden is like saffron in her virginity,
Why am | left alone with my mournful dream

Beneath the flower’s scent of lime and pomegranate trees?
Ah, why have | remained in the heart of this sad dream?

Darkness descends upon my soul, where night has long reigned
A waiting night, where the light of dreams does not glitter
Barely have | drawn a whiff from the rose of forgetfulness

And I turn again to you, O eye of my gilded sun

Under the radiant daylight of the moon will I incessant count
The excited coral-like pulse of love’s ardent dream.

Ah, just a little light, a smile, which could give me life,

And could dispel the desertion weighing on my shoulders.

Come. My poor orphaned dreams already shiver,

I am now tired of passing over lonely paths.

Rain seeps into my soul, | feel death’s quiver,

My hand has remained unfilled in the mournful void.

English translation by Vatsche Barsoumian

*The second verse of the original poem has been omitted.



il
2. Night Song

Qhobpt whing &, ghokpl hkpnwgh't,
Zuphony odnil ni puyjuwuwiing.
Lntubntl &udpkh bu | wighd ghtim]
Qhobpl whngy , gholipl htipnwugh ...

Zudpnjpltp Yot qu hndku ot $nydth,

Zunfpyp injutl’ np snpu ghu Yp Swnlh,
Uju ghotip wot k, hnginju Whpwyh,
Zwdpnjpubp Ynt qubt hngku ni nyku:

Puyg nyult hd hnginju phy-phs Yp dwgh’,
Cppntupu b Swpuwt vhwl] hwdpnjpht...
8uswghlt ghobipl k inju nt jnuptt’

Fuyg (njutt pu hnqinju phy-phs §p dwph..

Missak Metzarents

(Western Armenian)

Ki-shern a-nush e, ki-shern hesh-da-kin,
Ha-shi-shov o-dzun u pa-la-sa-nov.
Lu-se-ghen jam-pen yes gants-nim ki-nov,
Ki-shern a-nush e, ki-shern hesh-da-kin.

Ham-puyr-ner gu kan ho-ven u dzo-ven,
Ham-puyr luy-sen, vor chors tis go dzagh-gi,
Ays ki-sher don e, hok-vuys Gi-ra-gi,
Ham-puyr-ner gu kan ho-ven u dzo-ven,

Payts luysn im hok-vuys qich-qich go ma-shi,
Shor-tungs en dza-rav mi-yag ham-puy-rin...
Tson-dza-kin ki-shern e luys u lu-sin,

Payts luysn im hok-vuys qich-qich go ma-shi...

The night is sweet, the night is sensuous,
Perfumed with hashish and balm.

Inebriated, | pass through glowing paths,
The night is sweet, the night is sensuous.

Kisses travel from the wind and the sea,
A kiss from light blossoms all around me.
Tonight is a feast, a Sunday for my soul,
Kisses travel from the wind and the sea.

Gishers (Eastern Armenian)

Voghj gi-she-ra bar-di-ne-ro
Khash-sha-tsin cha-p’a-ri mot,
Voghj gi-she-ra a-kan-jum er
Im sir-to ayd dzay-ne-rin,

Indz kan-chum er voghj gi-sher
Ho-nor-ya, hin mi ka-rot,
Kar-ka-chum er mi a-nun

But my soul’s light is fading slowly,
My lips are thirsty for that single kiss.
The festive night is bright and moonlit,
But my soul’s light is fading slowly.
English translation by Vatsche Barsoumian

3. Night*

Shobpp

(Ing ghotp pupghutipp

upowghti swthwiph dow,

Nng ghpbp wlmugnud tp

P uhpup wyy dwyjukpht.

bud Jusnid tp nno ghotip

Zuoptuy, hht Uh Jupow,

Guipugnid tp vh winit

Twpinbiphg nt juyubphg:

*The last verse of the original poem has been omitted.

Dash-te-rits u lay-ne-rits.



Oudnuikp Eht gudnud,
Pudphnubp wpdbwpwduyl,
{1n9 ghotp hnyp wwpkg

Uy, ul]ilpul/il, m]hpmlh phiphL

0In9 ghptp pouk) th
Zuonptwy, hhtt Uh judwl,

N1 onipou Uknws opkp,
M dknwd swnytptpphp...

2bp tpgp bt £ unphg,

N hhdw, tpp ghobip &,
Minymd £ fupowu jukip
Qntph tdwt quphwb.

Nt wjiytu ntin htinnt £
bud pintd hd wpnilp,

G optippu phinud B
Bhph nhn n1 nkn Jundwt:

Gourgen Mahari - 1926

iii

Tzaontz-gha-ner e-yin tsanttzum,
Bam-bif-ner ar-tza-t’a-dzayn,
Voghj gi-sher ho-vo pa-rets
Akh, ayn-qan, ayn-qan t’e-t’ev;
Voghj gi-sher baf-nel e-yi
Ho-nor-ya, hin mi ka-tzan,

U shour-jos me-fatz o-rer,

U me-ratz tzagh-ke-t’er-t’er...

Dzer yer-go imn e no-rits,
U hi-ma, yerb gi-sher e,
Uf-chum e ka-ro-tos khent’
Jo-re-ri no-man gar-nan;

U ayn-pes def he-fu e

Indz t’o-vum im a-shu-no,
Yev o-re-ros t’e-vum en
T’e-t’ev def u def vaf-man.

Throughout the night the poplar trees
Rustled by the hedges,

Throughout the night, my heart lent an ear
To those sounds;

The entire night | was summoned by

A bygone, ancient longing,

A name was babbling

From the fields and meadows.

Cymbals were jingling,

And bambirs, of silver-sound,

The wind danced the whole night through
Ah, ever so lightly;

The whole night through | followed along
A bygone, ancient path,

And all around me were days deceased
And flowers petals, dead.

Your song is mine once again
And now that night is up,

My wild yearning swells

Like springtime waters,

And it seems to me that

My Autumn is distant still
And my days to me appear
Still weightless and aflame.

English translation by Vatsche Barsoumian



4. Hymn (I will come)
Bu jp quud

Bu n qud, kpp nnt Uk-twly hp du-wu
Spwu-nid hp-hYynt-wy unn-ikp-uk-ph mwy,
Gnp nnt §ppunbu mkuskpng npuwl.
Gt yhuunmptwdp Epp Yp hkpwbwu...

Bu p qud, npyku Unnwgniws vh bpg,

Zhruniws wnopphg, uh-pnig nt dwinyhg.
£n dbnwd upnnd Yn 1huh puuhs,

Bu jp Juiybd ptiq ntwh wy) kqbipp:

Gu p qud, Epp nnt 4p thubku mpunntd,
Gnp Epuqubpn juikn Yp dkntkl,
Rbnpn p poubd, guipn ' pdpnubd,
Up yunbd nippo (njubp pn hngnud...

Vahan Terian - 1908

v

Yes ko gam (Eastern Armenian)

Yes ko gam, yerb du me-nak ko mo-nas
Tor-tum i-rik-va ast-ver-ne-ri tak,

Yerb du ko t’a-ghes ten-che-rad khor-tak,
Yev vo-ha-tut’-yamb yerb ko he-fa-nas...

Yes ko gam, vor-pes mo-fats-vatz mi yerg,
Hyus-vatz a-ghot’-qits, si-ruts u tzagh-kits;
Qo me-tatz sar-tum ko li-ni t’a-khitz,

Yes ko kan-chem qez de-pi ayl ye-zerq.

Yes ko gam, yerb du ko li-nes tor-tum,
Yerb ye-raz-ne-rad ha-vet ko mef-nen,
Dzet-qod ko bat-nem, tsa-vod kom-bot-nem,
Ko va-fem u-rish luy-ser qo ho-gum...

I will come when you are left alone,
Melancholy beneath the shadows of the night;

When you bury your shattered desires,
And when you depart in despair.

I will come as some forgotten tune,

Woven with prayers, with love, and flowers;
Should there be grief in your lifeless heart,

I will call you towards other shores.

I will come when you are melancholy,
When your dreams forever die,
I will hold your hand, I will grasp your grief,

I will kindle new lights in your soul!

English translation by Vatsche Barsoumian

Duration 30 minutes



